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About this Book




Learn Spanish - Culturally Speaking!




Learning Spanish III with parallel text is the most rewarding and effective method to learn a language. Existing vocabulary is refreshed, while new vocabulary is instantly put into practice. No dictionary needed!




Recommended for intermediate level learners of Spanish and as a refreshers course. Our entertaining stories contain Spanish culture and characters, including a short story on dating in Japan. The style is colloquial and informal bringing the texts to life. Also, you easily learn how Spanish is actually spoken in day to day life.




Our books are fun to read so you maintain concentration and learn from motivation.














This book is part of the Learn Spanish - Parallel Text Series:




Learn Spanish

Easy Reader Easy Listener

Parallel Text

Spanish Audiobook No. 1-3




Learn Spanish - Parallel Text

Easy Stories




Learn Spanish II with Parallel Text

Intermediate Level 1




Learn Spanish III with Parallel Text

Culturally Speaking (Short Stories) 




Business Spanish - Parallel Text

Short Stories




Links can be found at the end of this book.
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Picasso y Dalí: dos grandes artistas de España

Picasso and Dalí: two great artists from Spain







España es un país con una larga tradición cultural y artística.

Spain is a country with a longstanding cultural and artistic tradition.




¿Sabías que incluso hubo un período que se llamó “el siglo de oro”?

Did you know that there was even a period named the “Golden Century”?




Fue un momento de gran esplendor cultural, especialmente para las letras españolas, mientras el resto de aspectos del país se iban sumiendo en una terrible crisis. 

It was a time of cultural splendour, especially for Spanish literature, while other aspects of the country sank into a terrible crisis.







Ahora vivimos lejos ya de aquellos días, aunque seguimos teniendo un importante panorama artístico en todos los aspectos.

We are now living far from those days, although in all aspects we still enjoy an important artistic scene.




Muchos de nuestros cantantes se han hecho grandes y tienen eco internacional, como por ejemplo Julio Iglesias.

Many of our singers have become famous and are internationally influential, Julio Iglesias, for example.




También algunos escritores contemporáneos llegaron a ser traducidos en muchísimos idiomas, como Camilo José Cela. 

Some contemporary writers, such as Camilo José Cela, have also been translated into many languages. 




En la pintura, la escultura… en definitiva, en las bellas artes, España también ha sido tradicionalmente un país de grandes figuras. 

With regards to painting, sculpture… the fine arts in general, traditionally Spain has also been a country of great leading figures.




Velázquez, Murillo o El Greco pintaron sus mejores cuadros en la corte española. Si hoy en día quieres disfrutar de estas obras puedes hacerlo en el museo del Prado.

Velázquez, Murillo and El Greco painted their best works at the Spanish court, and in present times, should you want to enjoy these paintings, you can do so at the “Museo del Prado”.




Esta gran pinacoteca de referencia internacional se encuentra en Madrid. 

This great art gallery, an international benchmark, is located in Madrid.




Es un gran museo en el que hay pintura y grandes muestras de muy buenas esculturas.

It is a large museum where you can find paintings and great exhibitions of fantastic sculptures.







Pero, volvamos de nuevo a días, horas y momentos más cercanos a nosotros.

But let’s come back to days, hours and moments closer to our times.




El s. XX fue una época convulsa en nuestro país, pero antes de que se iniciara la Guerra Civil, nuestros artistas y pintores ya brillaban en toda Europa. 

The 20th Century was a period of upheaval in our country, but, before the Civil War, our artists and painters were already standing out all over Europe. 







Pablo Ruiz y Picasso fue uno de nuestros más grandes pintores.

Pablo Ruiz y Picasso was one of our greatest painters.




Hoy sus obras se subastan con gran expectación por varios millones de euros. 

Nowadays, his work is auctioned with great excitement for millions of euros.




Malagueño, nació en 1881 y se le atribuye ser uno de los creadores del cubismo. 

Originally from Malaga, he was born in 1881 and is credited with being one of the creators of Cubism.







Tras la guerra civil, Picasso vivió su vida en Francia, donde falleció y luego fue enterrado. 

After the Civil War, Picasso lived in France, where he later died and was buried.




Su familia formó parte de la alta burguesía malagueña lo que le dio acceso a una educación privilegiada para la época. 

His family was part of Malaga’s upper-middle class, which gave him access to what was a privileged education for the time.




Este hecho, unido a su especial sensibilidad desde que era pequeño, hizo que pronto desarrollara interés por la pintura. 

This fact, linked with his special sensitivity from an early age, caused him to soon develop an interest to painting.




Ya en 1889 con tan sólo ocho años pintó sus primeros cuadros, animado por su padre que también en su día quiso ser artista. 

Already in 1889, at the young age of eight, he painted his first works, encouraged by his father, whom back in the day had also wanted to be an artist.







En 1897, siendo muy muy joven, partió hacia Madrid para cursar sus estudios en una de las academias más prestigiosas de la época, la Real Academia de Bellas Artes de San Fernando.

In 1897, and still very, very young, he went to Madrid in order to study in one of the most prestigious academies of the day, the Royal Academy of Fine Arts of San Fernando.




Si queréis, hoy podéis visitarla en la zona centro de Madrid, y es una de las visitas más recomendables para los amantes del arte. 

If you want, nowadays you can visit it in Madrid city centre, and it is in fact one of the most recommended visits for art lovers.







A pesar de esta formación tan académica, como hemos dicho, Picasso es conocido y reconocido internacionalmente por su ruptura con lo tradicional. 

Despite his academic background, as I mentioned earlier, Picasso is internationally known and recognised for his break from traditionalism.




En 1907 su cuadro “Las Señoritas de Aviñón” fue uno de los hitos del cubismo, sino una de las obras que realmente lo inició como movimiento pictórico. 

In 1907, his painting “The Young Ladies of Avignon” was not only one of the landmarks of Cubism but one of the works that actually started this pictorial movement. 







Una de las cosas más curiosas de la carrera de Picasso como artista es sus periodos que tuvo, que son también muy famosos.

One of the most peculiar things about Picasso’s career as an artist were the periods he went through, which are also very famous.




Estos períodos, conocidos como el período rosa, el período azul, el cubismo analítico, el cubismo hermético, el cubismo surrealista, el cubismo frío… ¡tuvo un montón de épocas diferentes! 

These periods were known as the Pink Period, Blue Period, Analytic Cubism, Hermetic Cubism, Surrealistic Cubism, Cold Cubism, etc. He went through so many different periods!




Gracias a ello podemos distinguir bien sus cuadros, y las personas que no sabemos mucho de arte, enseguida entendemos sus ideas y lo que intentaba expresar con ellas. 

Thanks to them, we can easily distinguish between his paintings, and people who don’t know much about art can quickly understand his ideas and what he tried to express with them. 







Picasso fue además un activista político convencido.

Picasso was also a fervent political activist.




Pintó el Guernika, una de las más grandes obras que se haya visto en contra de la guerra y la desolación que crea. 

He painted the “Guernika”, one of the greatest pieces of art that has ever existed, because of its anti-war sentiment showing the devastation war creates.




Este pueblo del País Vasco fue bombardeado brutalmente durante la Guerra Civil y Picasso pintó este enorme lienzo para intentar denunciarlo al mundo.

This village in the Basque Country was brutally bombarded during the Civil War and Picasso painted the enormous art work in an attempt to denounce the act to the world.




Si queréis, podéis verlo en el Museo Reina Sofía, también en Madrid.

If you like, you can see it at the Queen Sofía Museum, which is also in Madrid.




Sus enormes dimensiones y sus colores grises y negros provocan emociones sobrecogedoras (otra de las visitas esenciales para amantes del arte).

The painting’s huge dimensions and grey and black colours arouse shocking emotions (another essential visit for art lovers).




De hecho, estos tres museos de los que hemos hablado se llaman “el paseo del arte” de Madrid. 

In fact, the area where these three museums we have mentioned are located is called Madrid’s “Art Walk”.







Otro de los grandes, enormes, ineludibles artistas españoles del s. XX fue Salvador Dalí.

Another of the great, huge, key Spanish artist from the 20th Century was Salvador Dalí.




Salvador Dalí es también conocido por ser iniciador de otra de las vanguardias clave de la renovación del arte: el surrealismo. 

Salvador Dalí is also known for being the originator of another fundamental movement in the renewal of the arts: Surrealism. 







Este catalán también era hijo de una muy buena familia, que formaba parte de la burguesía catalana. 

This Catalonian was also born into a very good family, which was part of the Catalonian upper-middle class.




Nacido en 1904, siempre estuvo muy atado a su tierra, y fue en Cataluña donde vivió la mayor parte de su vida y donde falleció en 1989. 

Born in 1904, he was always very close to his roots and it was in Catalonia where he lived most of his life and where he died in 1989.




Su vida se dividía entre Figueres y Cadaqués, un pequeño pueblo costero de pescadores cuya luz y vida se quedaron para siempre en la pintura de este extravagante personaje. 

His life was divided between Figueres and Cadaqués, the latter a small coastal fishing village, the light and life of which will forever remain in this extravagant character’s paintings. 







Muchas cosas de su niñez influyeron en su posterior pintura. Por ejemplo, el hecho de que él naciera tan solo nueve meses después de que un hermano mayor, también llamado Salvador, muriera por un constipado mal curado. 

Many things from his childhood influenced his later work, for example, the fact that he was born just nine months after an older brother -also named Salvador- had died from a poorly treated cold.




También le afectó la temprana muerte de su madre, cuando él tenía sólo dieciséis años y estaba cursando sus estudios. 

His mother’s early death also affected him, she died when he was just sixteen years old and still a student.
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